
Voici quelques règles élémentaires pratiquées par Gaston
Leroy, auteur local de plusieurs ouvrages en picard

Les sons brefs "a-i-o-u-ou-eu-on" sont les mêmes qu'en
français: rododo, vak, mutri, bouli, etc.
Les sons longs sont indiqués par l'accent circonflexe: maroû,
batchî, gônich', etc.
Les sons "au" ou "eau" sont utilisés comme en français: capiau,
scaupi, pieau, etc.
Le "e" sans accent, en patois est toujours muet et peut-être
remplacé par une apostrophe à l'intérieur d'un mot: r'wétî,
r'chinë, etc.
Le "ë" qui porte un tréma est "e" ouvert et se prononce "e":
r'vëni, et en fin de mot, pour le picard de Wodecq et Lahamaide:
parlë, drèssë, chuflë, etc. A Ellezelles, le "e" finaux se disent
"è": parlè, drèssè, chuflè, etc.
Les lettres "é" et "è" correspondent aux sons français: pèri,
léd'mé, etc.
Les consonnes ont la même valeur qu'en français
Pour le "c", on peut trouver deux graphies: kouri ou couri
Contrairement au français, le "w" ne se prononce jamais "v":
wétî, wâlë, etc.




